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Agreement between the Government of
the Kingdom of Sweden and the United
Nations Industrial Development Orga-
nization on Associate Experts

Whereas the Government of the Kingdom of
Sweden (hereinafter referred to as the **Do-
nor’’) wishes to collaborate with the United
Nations Industrial Development Organiza-
tion (hereinafter referred to as the UNIDO)
in the recruitment of Associate Experts for
the provision of technical assistance to devel-
oping countries;

Whereas in matters regarding the imple-
mentation of the Agreement the Swedish In-
ternational Development Authority shall re-
present the Swedish Government;

Whereas the UNIDO welcomes the offer
by the Donor to designate a certain number
of Associate Experts for assignment to devel-
opment programmes and projects administer-
ed by the UNIDO;

Whereas The Donor and the UNIDO are
confident that the obligations devolving upon
each as a result of entering into this agree-
ment will be fulfilled in a spirit of friendly co-
operation and on the basis of mutual under-
standing;

Now therefore in consideration of the
understandings and agreements specified
hereinafter, the parties have agreed as fol-
lows:

Article 1
Recruitment Procedures

1.01 The UNIDO undertakes to send to
the Donor a relevant description of, and all
pertinent information on all openings for As-
sociate Experts for which, in the opinion of
the UNIDO, suitable candidates may be
found in Sweden. Each description shall nor-
mally be in the form of a job description.

1.02 The Donor shall suggest candidates
for those positions which it wishes to fill. The
Donor shall suggest only persons, who, to the
best of its knowledge, are deemed qualified
for the position for which a description has
been received;

1.03 Associate Experts shall be provided
in response to specific requests from the
UNIDO, which shall in turn request such
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Oversdttning

Avtal mellan Konungariket Sveriges rege-
ring och Forenta Nationernas organisa-
tion for industriell utveckling angaende
bitridande experter

Eftersom Konungariket Sveriges regering
(héar nedan kallad ’Givaren’’) onskar samar-
beta med Forenta nationernas organisation
for industriell utveckling (hdr nedan kallad
UNIDO) vid rekryteringen av bitridande ex-
perter for formedling av tekniskt bistand till
utvecklingslander;

Eftersom Styrelsen for internationell ut-
veckling skall representera den svenska rege-
ringen i frigor rorande tillimpningen av detta
avtal;

Eftersom UNIDO vilkomnar Givarens er-
bjudande att utse ett visst antal bitradande
experter for uppdrag inom de utvecklingspro-
gram och projekt som administreras av UNI-
DO.

Eftersom Givaren och UNIDO ir forvissa-
de om att de skyldigheter, som till foljd av
ingaendet av detta avtal dligger var och en av
dem, kommer att uppfyllas i en anda av vin-
skapligt samarbete och pa grundval av 6mse-
sidig forstaelse;

Didirfor har parterna nu med beaktande av
de uppgorelser och avtal som anges hér ne-
dan kommit dverens om foljande:

Artikel 1
Rekryteringsforfarande

1.01 UNIDO étar sig att till Givaren sidnda
en utforlig redogérelse och all annan visent-
lig information betriffande lediga tjanster for
bitridande experter for vilka, enligt UNI-
DO:s uppfattning, lampliga kandidater kan
finnas i Sverige. Varje redogorelse skall nor-
malt ha formen av en arbetsbeskrivning.

1.02 Givaren skall foresla kandidater till
de tjdnster den onskar tillsdtta. Givaren skall
endast foresld sidana personer som, sa vitt
man vet, kan anses besitta de kvalifikationer
som kriavs for tjansten enligt den mottagna
arbetsbeskrivningen.

1.03 Bitradande experter skall stiillas till
forfogande efter sérskild framstillning fran
UNIDO, som i sin tur skall gora sadana fram-




experts only when asked to do so by the
recipient countries, and they shall be assign-
ed to assist experts of UNIDO. No Associate
Expert shall be assigned to a country
without prior approval of the Government of
that country, or remain there without the
consent of such Government.

1.04 The final decision regarding assign-
ment of Associate Experts shall rest with the
UNIDO and the recipient country. In any
event, the UNIDO shall inform the Donor as
soon as possible regarding the decision.

1.05 Associate Experts shall mainly be as-
signed to the field.

1.06 Associate Experts shall, for the dura-
tion of their assignment, be subject, as inter-
national civil servants, to the rules and reg-
ulations of the UNIDO, as set forth in their
letters of appointment which will be issued
by the UNIDO. The terms of Appointment of
the Associate Experts established by UNI-
DO shall incorporate the conditions concern-
ing the employment of Associate Experts
(see attached Appendix) agreed upon in Ge-
neva in September 1984 or as subsequently
amended. With regard to the Pension Fund
coverage it is agreed that in order to enable
UNIDO to avail itself of the exception under
Article 21 (a) of the Regulations of the United
Nations Joint Staff Pension Fund, the Donor
shall ensure that the Associate Experts will
be adequately covered by a Swedish Pension
Insurance during the period of their appoint-
ment.

1.07 The Donor shall be responsible for all
actual costs incurred by UNIDO in connex-
ion with an appointment, such as salaries,
allowances, insurance, costs of transporta-
tion to and from the duty station and, with
the prior approval of the Donor, travel costs
within the country or area of assignment. An
estimate of these costs will be submitted to
the Donor and the offer to the selected candi-
date will be subject to the transfer of suffi-
cient funds to meet these estimated costs,
plus support costs calculated at 12%, to
UNIDO.

1.08 The Donor, although not committed
to the provision of any specific number of
Associate Experts in any given period,
undertakes to make every effort to find suit-
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stéllningar endast pi begiiran av mottagarlin-
derna. De skall fa i uppdrag att bitrida exper-
ter frain UNIDO. Ingen bitridande expert
skall anstiillas i ett land utan att i forvig ha
godkiints av ifrigavarande lands regering el-
ler kvarstanna dir utan denna regerings med-
givande.

1.04 Det definitiva beslutet angaende bi-
tridande experters uppdrag skall fattas av
UNIDO och mottagarlandet. Under alla for-
hallanden skall UNIDO si snart som majligt
underritta Givaren om beslutet.

1.05 Bitradande experter skall huvudsakli-
gen tilldelas uppdrag pa filtet.

1.06 Under tiden foér uppdraget skall de
bitradande experterna, i egenskap av interna-
tionella tjanstemin, vara underkastade UNI-
DO:s regler och foreskrifter i enlighet med
deras anstéllningskontrakt, som skall utfir-
das av UNIDO. De av UNIDO faststillda
anstillningsvillkoren for bitradande experter
skall innehélla de villkor (se bifogade bilaga)
som Gverenskommits i Genéve i september
1984 eller som darefter dndrats. Vad betriffar
anslutning till FN:s pensionsfond har éver-
enskommits, i syfte att gg¢ UNIDO mgjlighet
att begagna sig av undantaget i artikel 21 a) i
FN:s personalpensionsfond (UNJSPF) be-
staimmelser, att Givaren skall sikerstilla, att
de bitridande experterna omfattas av en till-
fredsstillande svensk pensionsforsikring un-
der anstéllningsperioden.

1.07 Givaren skall ansvara for alla faktiska
kostnader som UNIDO &drar sig i samband
med en anstallning, sdsom loner, tilligg, for-
sikringar, kostnader for forflyttning till och
fran tjanstgoringsorten och, med Givarens
forhandsgodkiannande, Kostnader for resor
inom det land eller omride som uppdraget
avser. En beridkning av dessa kostnader skall
understéllas Givaren, varefter erbjudandet
till den utvalde kandidaten skall vara beroen-
de av 6verforingen till UNIDO av tillrackliga
medel motsvarande de beriknade kostnader-
na jamte administrativa kostnader, vilka be-
riknas till 12 %.

1.08 Aven om Givaren inte atagit sig att
formedla nigot speciellt antal bitridande ex-
perter under en faststilld tidsperiod, forbin-
der den sig att forséka finna limpliga kandi-
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able candidates for any request submitted by
UNIDO.

Article 2
Offer and Extension of Appointment

2.01 As soon as a person suggested as an
Associate Expert by the Donor has been ac-
cepted by the UNIDO and the recipient
country, the UNIDO shall submit an offer of
appointment or extension of appointment, as
the case may be, directly to the successful
candidate, and shall ensure that copies of all
relevant correspondence are forwarded to
the Donor.

2.02 As mentioned under article 1.07,
prior to the appointment of an Associate Ex-
pert or to the extension of his/her assign-
ment, an estimate of costs shall be sent to the
Donor.

2.03 No appointment shall be made until
after the Donor has acknowledged receipt of
the estimate and unless the costs thus esti-
mated are covered by the deposit of funds in
United States Dollars in advance by the Do-
nor in the account mentioned in article 4.02.

Article 3
Terms of Appointment

3.01 Having been accepted by the UNIDO
and having agreed to the offer of appoint-
ment, an Associate Expert shall be appointed
by the UNIDO as a staff member of the Orga-
nization at a grade and level to be determined
by the UNIDO after consultation with the
Donor.

3.02 The Associate Expert shall, for the
duration of his/her assignment with the UNI-
DO, be subject to the Staff Regulations, to
the conditions of service in the letter of ap-
pointment and to other applicable Rules of
the UNIDO.

3.03 Asinternational civil servants the As-
sociate Experts shall be subject to the author-
ity of the Director-General of the UNIDO
and shall be responsible to him in the exer-
cise of their functions. Associate Experts
shall not seek or accept instructions in the
performance of their duties from any govern-
ment including their own or any other author-
ity external to the UNIDO.

dater for de av UNIDO gjorda framstéllning-
arna.

Artikel 2
Erbjudande om och forlingning av anstillning

2.01 Sa snart en av Givaren foreslagen
person godkédnts som bitradande expert av
UNIDO och mottagarlandet, skall UNIDO
direkt till den utvalde kandidaten 6versidnda
ett erbjudande om anstillning eller, i fore-
kommande fall, forlingning av anstillning,
och skall darvid sédkerstélla att kopior av all
relevant korrespondens vidarebefordras till
Givaren.

2.02 Sasom framgéar av artikel 1.07 skall
fore anstillningen av en bitrddande expert
eller fore forlingningen av hans/hennes upp-
drag en kostnadsberikning siandas till Giva-
ren.

2.03 Ingen anstéllning skall ske forrdn Gi-
varen har erkint mottagandet av kostnadsbe-
riakningen och med mindre én att de berdkna-
de kostnaderna har tickts genom att Givaren
i forvig deponerat medel i US dollars pa det
konto som namns i artikel 4.02.

Artikel 3
Anstillningsvillkor

3.01 Nir en bitradande expert har god-
kiants av UNIDO och har samtyckt till an-
stillningserbjudandet, skall han/hon anstéllas
av UNIDO och ingi i personalstyrkan med
inplacering i den lonegrad och den l6neklass
som skall bestimmas av UNIDO efter dver-
laggningar med Givaren.

3.02 Under tiden for UNIDO-uppdraget
skall den bitriddande experten vara underkas-
tad personalreglementet och tjdnstevillkoren
i anstillningskontraktet samt oOvriga inom
UNIDO tillampliga regler.

3.03 I egenskap av internationella tjanste-
min skall de bitrdidande experterna vara
understillda UNIDO:s generaldirektér och
skall vid utforandet av sina uppgifter vara
ansvariga infor honom. Bitriddande experter
skall under fullgérandet av sina aligganden
inte begira eller ta emot instruktioner fran
nagon regering, inbegripet deras egen, eller
frin ndgon annan myndighet utanféor UNI-
DO.




3.04 Each Associate Expert shall be as-
signed for an initial period of twelve months,
but this period of service may be extended by
UNIDO in agreement with the Donor and the
Government of the recipient country.

Article 4
Financial Arrangements

4.01 All transactions under this agreement
shall be converted at the United Nations’ rate
of exchange in effect on the date of receipt of
payment.

4.02 Following a formal request from the
UNIDO, the necessary funds shall be depo-
sited by the Donor into UNIDO’s account
No. 570-337-410, Zentralsparkasse, Vienna
International Centre.

4.03 The UNIDO shall, from the funds
made available, meet all expenses connected
with the assignment of Associate Experts,
including:

(a) Salaries and allowances payable under
the Staff Regulations, the conditions of ser-
vice in the letter of appointment and other
applicable rules of the UNIDO;

(b) Transportation to and from the duty
station and related costs and allowances;

(c) Travel to and from the duty station for
authorized dependents of Associate Experts
and related costs and allowances;

(d) Insurance of Associate Experts against
sickness, disability and death;

(e) With prior general approval of the Do-
nor, travel costs within the region or the
country of assignment, as authorized by the
UNIDO in accordance with project needs;

(f) UNIDO’s normal charge for support
costs at the rate of 12% of the foregoing
expenditures (i.e. those mentioned in sub-
paragraphs (a), (b), (c), (d) and (e));

(g) Costs for reimbursement of any other
expenses as may be agreed between UNIDO
and the Donor.

4.04 Should the sum deposited by the Do-
nor in a given year be greater than the total
sum actually expended by the UNIDO during
that period, the unspent balance shall be car-
ried over to the next year.

4.05 The Donor undertakes to meet the
actual cost of the services of the Associate
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3.04 Varje bitridande expert skall utses
for en inledande period om 12 ménader. Den-
na period far dock forlangas av UNIDO med
Givarens och mottagarlandets regerings sam-
tycke.

Artikel 4
Finansiella dtaganden

4.01 Alla transaktioner i detta avtal skall
konverteras till den vixelkurs som tillimpa-
des av Forenta nationerna dagen for betal-
ningens mottagande.

4.02 Efter en formell begiiran frain UNIDO
skall nédvindiga medel insédttas av Givaren
pa UNIDO:s konto No. 570-337-410, “*Zen-
tralsparkasse, Vienna International Centre’”.

4.03 UNIDO skall frin de medel som
stallts till forfogande tacka alla kostnader i
samband med de bitridande experternas upp-
drag, inbegripet:

a) De loner och tillagg som skall utbetalas
enligt personalreglementet och tjanstevillko-
ren i anstillningskontraktet och enligt 6vriga
inom UNIDO tillimpliga regler;

b) forflyttning till och fran tjanstgoringsor-
ten samt kostnader och tilligg i samband dér-
med;

c¢) resor till och frin tjinstgoringsorten for
bitridande experters formansberittigade fa-
miljemedlemmar samt kostnader och tillagg i
samband dédrmed;

d) forsdkring av bitriddande experter vid
sjukdom, invaliditet och dodsfall;

e) med Givarens tidigare medgivande
kostnader for resor inom det omréde eller
land som uppdraget avser, vilka godkints av
UNIDO i enlighet med projektbehoven:

f) UNIDO:s gingse avgifter for admini-
strativa kostnader med 12 % av ovannamnda
utgifter (dvs. de som namns i a), b), ¢), d) och
e)):

g) kostnader for tickande av siddana ovri-
ga utgifter som UNIDO och Givaren kan
komma Gverens om.

4.04 Skulle det av Givaren inbetalade be-
loppet under ett visst ar dverstiga det totala
belopp som UNIDO faktiskt utnyttjat under
samma period, skall det outnyttjade &ver-
skottet dverforas till paféljande ar.

4.05 Givaren atar sig att bestrida de faktis-
ka kostnader for bitridande experters tjans-
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Expert(s) covered by this agreement and
UNIDO undertakes not to incur expenditure
on services not covered by this agreement.

4,06 UNIDO shall, not later than six
months, after the end of the financial year in
which the final financial disbursement was
made in respect of the services covered by
this agreement submit to the Donor a state-
ment of account showing the use of all funds
expended on the implementation of this
agreement.

4.07 On termination of this Agreement,
the UNIDO will refund to the Donor any
unspent balance remaining in the account;
and the Donor will remit any amount due
pursuant to Article 4.03 above.

Article 5
Supplementary Agreements and Arrange-
ments

5.01 The terms and conditions of this
Agreement may be modified by an exchange
of letters between the Donor and the UNI-
DO, as may be found necessary from time to
time in the light of experience.

Article 6
Entry into Force and Duration of Agreement

6.01 This Agreement shall enter into force
on the date of its signature.

6.02 This Agreement shall remain in force
until notice of termination in writing is given
by either party to the other, and it shall termi-
nate three months after receipt by the other
party of such notice.

6.03 The provisions of this Agreement
shall survive its termination to the extent
necessary for the orderly withdrawal and re-
patriation of the Associate Experts and the
settlement of all financial matters arising out
of the Agreement between the Donor and
UNIDO.

In witness whereof, the respective, duly au-
thorized representatives of the Government
of the Kingdom of Sweden and of the United
Nations Industrial Development Organiza-
tion have signed this agreement.

Signed this 29th day of September 1987 at
Vienna in two copies in English.

ter som tacks av detta avtal och UNIDO for-
binder sig att inte ddra sig kostnader for tjins-
ter som inte ticks av detta avtal.

4.06 UNIDO skall senast sex ménader ef-
ter utgangen av det budgetér under vilket den
slutliga utbetalningen gjorts for tjanster som
ticks av detta avtal till Givaren dversinda ett
kontoutdrag, som visar anviandningen av ut-
lagda medel for fullgérandet av detta avtal.

4.07 Nir detta avtal upphor skall UNIDO
till Givaren aterbetala varje outnyttjat belopp
som kvarstir pa kontot och Givaren skall
reglera varje till betalning forfallet belopp en-
ligt artikel 4.03 ovan.

Artikel 5
Tilldggsavtal och arrangemang

5.01 Villkoren i detta avtal far dndras ge-
nom skriftvixling mellan Givaren och UNI-
DO, vilket emellanat kan bli noédvindigt med
hénsyn till erfarenheterna.

Artikel 6
Ikrafttradande och giltighetstid

6.01 Detta avtal trader i kraft dagen for
undertecknandet.

6.02 Detta avtal forblir 1 kraft tills skriftligt
meddelande om upphdérande har lamnats av
den ena parten till den andra, och det skall
upphora att galla tre manader efter det att den
andra parien mottagit sidant meddelande.

6.03 Bestimmelserna i detta avtal skall ef-
ter upphorandet gélla i den utstrackning som
ar nodviandig for att i ordnade former kunna
aterkalla och hemsénda de bitradande exper-
terna och for att kunna reglera alla de finan-
siella frigor, som uppstar till f6ljd av avtalet
mellan Givaren och UNIDO.

Till bekriftelse héirav har respektive ombud,
vederborligen befullmiktigade dartill av Ko-
nungariket Sveriges regering och Forenta na-
tionernas organisation for industriell utveck-
ling, undertecknat detta avtal.

Undertecknat i Wien den 29 september
1987 i tva exemplar pa engelska.




For the Government of the Kingdom of Swe-
den

Dag Malm

Ambassador Extraordinary and Plenipoten-
tiary

Permanent Representative of Sweden to
UNIDO

For the United Nations Industrial Develop-
ment Organization

Domingo L. Siazon, Jr.
Director-General

SO 1988: 41

For Konungariket Sveriges regering

Dag Malm

Utomordentlig och befullmiktigad Ambassa-
dor

Sveriges standiga ombud hos UNIDO

For Forenta nationernas organisation for in-
dustriell utveckling

Domingo L. Siazon, Jr.
Generaldirektor
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APPENDIX

Conditions of employment of associate ex-
perts and junior professional officers

Summary

In the course of the 1984 Meeting of the
National Recruitment Services held in Gen-
eva (24—28 September 1984), an in-depth ex-
amination of the Associate Expert Program-
me was undertaken. In response to the speci-
fic requests expressed by a number of repre-
sentatives of donor Governments of the As-
sociate Expert Programme, an understand-
ing! was reached among the representatives
of the Specialized Agencies and the UN as
listed below?? and the representatives of the
donor Governments and other National Re-
cruitment Services, on an interim arrange-
ment as regards the conditions of emplo-
yment of Associate Experts and Junior Pro-
fessional Officers as of 1 January 1985.

Introduction

The representatives of the Organization of
the UN system participating in the 1984
Meeting of the National Recruitment Servi-
ces, cognizant of the previous agreements
reached among the donor countries of the
Associate Expert Programme at the Stock-
holm and Rome Meetings, and with the inten-
tion of arriving at a co-ordinated position in
the interests of uniformity of employment
conditions for Associate Experts, have re-
ached an understanding on an interim ar-

! In reaching this understanding Specialized Agen-
cies and ICSC expressed reservations related to
the compatibility of the revised conditions with the
universally agreed conditions of service of all staff
serving in the UN common system.

2 FAO, ICAO, ILO, ITC, ITU, UNDP, UNESCO,
UN and (UNHABITAT and UNIDO), UNHCR,
UPU, WHO, and WMO.

3 The World Bank representative informed the
Meeting that the World Bank would take note of
the understanding but would not feel bound by it,
insofar as it did not participate in the Associate
Expert Programme.

BILAGA

Anstillningsvillkor for bitradande exper-
ter och lagre handliggande tjansteméin

Sammandrag

Under 1984 ars mote med nationella rekry-
teringsorgan, som #dgde rum i Genéve den
2428 september 1984, foretogs en ingiende
granskning av programmet for bitradande ex-
perter. Som svar pa de sirskilda onskemal,
som framfordes av ett antal representanter
for givarregeringarna inom programmet for
bitridande experter, uppnaddes en Gverens-
kommelse' mellan ombuden for fackorganen
och FN enligt nedanstiende lista>* och givar-
regeringarnas representanter och andra na-
tionella rekryteringsorgan om ett tillfalligt ar-
rangemang betriffande anstéillningsvillkoren
for bitradande experter och lagre handlaggan-
de tjanstemin frdn och med den 1 januari
1985.

Inledning

De ombud for FN-systemets organisation,
som deltog i 1984 ars mote med nationella
rekryteringsorgan, med kidnnedom om de ti-
digare avtal som ingatts mellan givarlinderna
inom programmet for bitrddande experter un-
der moéten i Stockholm och Rom, och i avsikt
att uppnd en gemensam stindpunkt betréf-
fande enhetliga anstallningsvillkor for bitra-
dande experter, har ingitt en overenskom-
melse om ett tillfalligt arrangemang betriffan-
de anstillningsvillkoren for bitradande exper-

! Under utarbetandet av éverenskommelsen fram-
forde fackorganen och ICSC sina reservationer vad
betriffar verenstimmelsen mellan de reviderade
villkoren och de allmint vedertagna tjanstevillko-
ren for samtlig personal inom det allminna FN-
systemet.

2 FAO, ICAO, ILO, ITC, ITU, UNDP, UNESCO,
FN och (UNHABITAT och UNIDO), UNHCR,
UPU, WHO, och WMO.

* Virldsbankens ombud underrittade métet om att
den skulle ta del av 6verenskommelsen men att
banken inte ansfg sig vara bunden dirav eftersom
den inte deltog i programmet for bitraidande exper-
ter.




rangement of conditions of employment for
Associate Experts and Junior Professional
Officers to become effective as of 1 January
19854.5 and 6.

An understanding was reached on the fol-
lowing items:

I. Participation by Associate Experts in the
UN Pension Fund

The Meeting recognized that participation
of Associate Experts in the Pension Fund is
governed by Article 21 of the Regulations of
the Fund which, under paragraph (a), stipula-
tes the conditions for full-time members of
the staff to become participants in the Fund
and providing that such participation is not
expressly excluded by the terms of his or her
appointment. The Meeting also took note
that in response to a request by the General
Assembly under Section VI of Resolution 37/
131, the Pension Board had recommended to
the 38th session of the General Assembly that
the exclusion provision of Article 21 of the
Pension Fund Regulations be retained. That
recommendation of the Pension Board was
based on information provided by the mem-
ber organizations to the effect that

“In the few cases where the exclusion

provisions (within the meaning of Article

21) were applied, the principal reasons

were to avoid duplicate pension coverage

and allow continuation of existing pension
rights under various national schemes, and
to make it possible to implement special
agreements entered into with the host
countries on social security matters.”

(document A/38/9, paragraph 60)

The Meeting was informed that the UN
Pension Board had decided that its report to
the 39th General Assembly will contain a ref-
erence to Section VI of General Assembly
Resolution 37/131, and to the views of the
Board in paragraph 60 of the 1983 report to
the General Assembly (A/39/9), in which the

4 Some donor countries advised that they have al-
ready entered into the arrangements as described
below.

® Some Specialized Agencies indicated that they
may need to adjust the effective date in considera-
tion with sessions of their Governing Bodies.

® The interim arrangement may be subject to a
subsequent review by the CCAQ(PER) or other
competent UN organ as appropriate.
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ter och lagre handliggande tjinstemin fran
och med den 1 januari 1985%3 °h 6,

En 6verenskommelse ndddes inom foljan-
de omraden:

1. Bitrdadande experters anslutning till FN:s
pensionsfond

Maotet erkinde att bitradande experters an-
slutning till pensionsfonden regleras av arti-
kel 21 i fondens bestammelser, vilken i punkt
a) faststéller villkoren for heltidsanstilld per-
sonals anslutning till fonden, foérutsatt att sa-
dan anslutning inte uttryckligen undantagits
genom hans eller hennes anstillningsvillkor.
Motet noterade dven, att som svar pa gene-
ralférsamlingens begéran i sektion VI i reso-
lutionen 37/131, pensionsstyrelsen hade re-
kommenderat generalforsamlingens 38:e
mdte att uteslutningsbestimmelserna i artikel
21 i pensionsfondens bestimmelser skulle bi-
behallas. Denna rekommendation av pen-
sionsstyrelsen grundades pa information frin
medlemsorganisationerna, innebirande att

'i de fé fall dér uteslutningsbestimmelser-
na tillimpats (i enlighet med artikel 21) den
huvudsakliga anledningen varit att undvika
dubbla pensionsférméner och att tilldta en
fortsattning av redan gillande pensionsrit-
ter inom olika nationella system samt att
mdojliggora tillimpningen av de siirskilda
avtal som ingitts med virdlinderna i frigor
om social trygghet.”” (Dokument A/38/9,
punkt 60).

Motet informerades om att FN:s pen-
sionsstyrelse beslutat, att dess rapport till
den 39:e generalforsamlingen skall innehalla
en hinvisning till sektion VI i resolutionen
37/131 och till styrelsens synpunkter i punkt
60 i 1983 ars rapport till generalforsamlingen
(A/39/9), i vilken styrelsen fastslagit pa vilka

4 Nagra givarlinder meddelade, att de redan hade
ingétt de har nedan beskrivna arrangemangen.

¥ Nagra fackorgan antydde, att de kanske skulle
behova dndra datum for ikrafttridandet med hén-
syn till respektive styrande organs sammantriden.
% Det tillfalliga arrangemanget kan direfter komma
att bli foremal for en granskning av CCAQ(PER)
eller andra behoriga FN-organ, dér sa ar lampligt.
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Board set out the grounds on which exclusion
under Article 21 (a) would be considered ac-
ceptable. In this connexion, the General As-
sembly and the governing organs of the mem-
ber organizations would also be invited to
decide that the policy of the exclusion provi-
sion be restricted in the manner suggested by
the Board. The Pensions Board would also
indicate to the Assembly and ask it to draw
the attention to governments concerned that
pension rights could be safeguarded through
the conclusion of separate agreements under
Article 13 of th Regulations of the Fund on
transfer of pension rights.

The various donor countries stated that
they made note that they could avail them-
selves under Article 21 (a) (and paragraph 60
of the 1983 report to the General Assembly
A/38/9 which sets out the grounds under
which exclusion under Article 21 (a) would
be considered acceptable), in requesting the
exclusion of an Associate Expert to be ap-
pointed after 1 January 1985, from the UN
Pension Fund for the purpose of avoiding
duplicate pension coverage or to allow conti-
nuation of existing pension rights under va-
rious national schemes or to make possible to
implement special agreements entered on so-
cial security matters.

2. Assignment Allowance

It was agreed that the letter of appointment
of Associate Experts as of 1 January 1985 will
stipulate that the Associate Expert is not en-
titled to an assignment allowance.’

3. Financial Incentives

This allowance, which was intended to
complement the assignment allowance in cer-
tain designated duty stations, would not be
applicable to Associate Experts appointed af-
ter 1 Januari 1985.7

* A number of representatives of the Specialized
Agencies and the UN suggested that the donor
governments take the initiative in the briefing of
new Associate Experts to elaborate on the new
arrangements with regard to assignment allowance
and financial incentives. It was also suggested that
the CCAQ(PER) and 1CSC may wish to review the
conditions of service of Associate Experts and Ju-
nior Professional Officers, including the question
of assignment allowance and financial incentives as
part of the total compensation.
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grunder undantag enligt artikel 21 a) skulle
kunna godkinnas. I detta sammanhang skulle
ocksa generalférsamlingen och medlemsor-
ganisationernas styrande organ anmodas att
begrinsa tillimpningen av uteslutningsbe-
stimmelsen pa det sitt som styrelsen fore-
slar. Pensionsstyrelsen skulle ocksé uppma-
na forsamlingen att rikta de berdrda regering-
arnas uppmirksamhet pa, att pensionsritter
kan garanteras genom ingdende av separata
avtal enligt artikel 13 i fondens bestimmelser
betriffande overforing av pensionsritter.

De olika givarlinderna forklarade sig ha
uppmarksammat, att de kan hanvisa till arti-
kel 21 a) (och punkt 60 i 1983 i érs rapport till
generalférsamlingen A/38/9, vilken faststéller
pé vilka grunder undantag enligt artikel 21 a)
kan godkdnnas) vid begiran om uteslutning
ur FN:s pensionsfond av en bitridande ex-
pert, som anstéllts efter den 1 januari 1985,
for att undvika dubbla pensionsféormaner el-
ler for att tillita en fortsittning av redan gal-
lande pensionsritter inom olika nationella sy-
stem eller for att majliggora tillimpningen av
de sirskilda avtal, som ingitts i frigor om
social trygghet.

2. Uppdragstilligg

Det 6verenskoms, att det i bitradande ex-
perters anstillningskontrakt frén den 1 janua-
ri 1985 skall anges, att den bitridande exper-
ten inte &r berittigad till uppdragstilligg.”

3. Extra formdner

Sédana férméner, som avsag att komplet-
tera uppdragstilligget vid vissa utvalda
tjanstgoringsorter, skall inte tillimpas pa bi-
tradande experter anstillda efter den 1 janua-
ri 1985.7

7 Ett antal ombud fér fackorganen och FN fore-
slog, att givarregeringarna tar initiativet till att nér-
mare forklara de nya arrangemangen angiende
uppdragstilligg och extra formaner i samband med
att instruktioner ges till nya bitridande experter.
Det framholls dven att CCAQ(PER) och ICSC
eventuellt énskar granska tjanstevillkoren for bi-
tridande experter och ligre handliggande tjinste-
man, déri inbegripet frigan om uppdragstillagg och
extra formaner som en del av den totala erséattning-
en.




4. Home Leave

It was agreed that home leave entitlements
would be granted to Associate Experts ap-
pointed after 1 January 1985 only with re-
spect to (i) assignments subject to a 24-month
cycle provided that the appointment is ex-
tended for at least a third year, and (ii) assign-
ments subject to a 12-month cycle in the so-
designated duty station.

5. Shipment of Personal Effects

It was agreed that effective 1 January 1985
for a newly-appointed Associate Expert,
shipment of personal effects will be autho-
rized up to 200 kilograms net airfreight, ex-
clusive of packaging and crating, for the As-
sociate Expert, 100 kilograms for the accom-
panying primary dependent, and 50 Kilo-
grams for each accompanying dependent
child. These entitlements would be conver-
tible to surface shipment in a ratio of one to
two, unless the cost of surface shipment ex-
ceeds that of airfreight.?

6. Transportation of Privately-owned auto-
mobile

It was agreed that effective 1 January 1985,
the newly-appointed Associate Expert would
not be entitled to the reimbursement of trans-
port of privately-owned automobiles to their
duty station.’

® Representatives of the Specialized Agencies sug-
gested that under special circumstances such as
when books and teaching materials for UNESCO
Associate Experts, medical equipment for WHO
Associate Experts, etc. are required—the donor
country may consider ad hoc requests by the Spe-
cialized Agencies on their respective merits for an
increase in the shipment allowance.

? One Agency requested that whenever a privately-
owned automobile is intended to be used in
connexion with official duties, reimbursement for
such would be possible under ad hoc arrangements
to be agreed by all concerned.
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4. Hemsemester

Det 6verenskoms, att ritt till hemsemester
endast skulle beviljas de bitridande experter,
som anstillts efter den 1 januari 1985 for i)
uppdrag under en 24-manadersperiod, forut-
satt att anstdllningen forlingts med minst ett
tredje ar, och ii) uppdrag under en 12-ména-
dersperiod pa sarskilt angiven tjinstgorings-
ort.

5. Transport av personliga effekter

Det dverenskoms, att med verkan fran den
| januari 1985 transport av personliga effek-
ter, exklusive emballage och lador, skall be-
viljas med upp till 200 kg netto flygfrakt for
en nyanstilld bitraidande expert, med upp till
100 kg for medfoljande narmast anhorig och
med upp till 50 kg for varje medfoljande for-
mansberittigat barn. Dessa formaner kan
omvandlas till ytfrakt i ett forhdllande ett till
tva, savida inte kostnaden for ytfrakten dver-
stiger flygfraktkostnaden.®

6. Transport av privatdagd bil

Det 6verenskoms, att med verkan frin den
1 januari 1985 en nyutndmnd bitrddande ex-
pert inte skall vara berittigad till ersattning
for kostnaden for transport av privatiagd bil
till tjanstgoringsorten.®

® Ombuden for fackorganen foreslog att under sar-
skilda omstindigheter, som t.ex. vid begéran om
bocker och liromedel for UNESCO:s bitridande
experter, medicinsk utrustning féor WHO:s bitrii-
dande experter etc, far givarlandet ad hoc évervi-
ga fackorganens begiran om d6kad transportersitt-
ning alltefter behoven.

? Ett organ begirde att nirhelst en privatigd bil
avses anvindas i samband med offentliga uppdrag,
skall ersattning dérfor vara majlig efter ad hoc ar-
rangemang mellan samtliga berorda parter.
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7. Travel

It was agreed that with effect 1 January
1985, travel of Associate Experts will be au-
thorized only on the basis of the cost of air
economy class by the most direct and econo-
mic route.'”

8. Other

One donor country expressed the wish that
UNICEF and UNHCR, who were not pre-
sent at the NRS Meeting, would agree to
operate within the understanding indicated
above with regard to newly-appointed Asso-
ciate Experts as of 1 January 1985 with these
two UN Agencies.

19 Some Specialized Agencies informed the Mee-
ting that it is their policy to bring Associate Ex-
perts for briefing to their Headquarters. It was
agreed that the provision for travel as indicated in
this paragraph is not to be considered as limiting
such a practice.
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7. Resor

Det 6verenskoms, att med verkan fran den
1 januari 1985 en bitridande experts resor
endast skall beviljas pa grundval av kostna-
den for billigast méjliga direktflyg i ekono-
miklass.'°

8. Ovrigt

Ett givarland uttryckte onskemél om att
UNICEF och UNHCR, vilka ej var nirva-
rande vid NRS-métet, skulle samtycka till att
verka inom ramen for den ovanniamnda Gver-
enskommelsen i friga om bitridande exper-
ter, som nyanstiillts vid dessa tvd FN-organ
fran den 1 januari 1985.

10 Nagra fackorgan informerade motet om att de
har som rutin att inkalla bitridande experter till
sina hogkvarter for information. Det dverenskoms
att de resebestammelser, som avses i denna punkt,
ej skall anses begriinsa ett sidant forfarande.

Norstedts Tryckeri, Stockholm 1988




